iCHYI04OI MPaKTUKU BUBUYEHHS MOBHU, IOBMHHI CIPUSTH ITTiIBUILEHHIO iH-
Tepecy CTYACHTIB, a TUM caMUM OiIbII01 e(heKTUBHOCTI HaBUYaHHs. Takox
3MiCT HaBYaHHSI MOBUHEH BKJIIOYATU LM psiI BiIOMOCTEl, a came: Mpo
JIOTiYHi 3aKOHM, OCHOBHMX OIlepallisiX 3 MOHSTTSIMM, TpO TpaBuja JoKa-
3y, MOXKJIMBUX JIOTIYHUX MOMWIKAX. ¥ 3B’SI3KYy 3 LIUM, 3 METOIO IMiJBUILIEeH-
Hs1 eDeKTUBHOCTI Tipoliecy (HOPMyBaHHS KYJbTYPH CITIJIKYBaHHS IOpUCTa B
ymoBax BH3 nmouinbHO: 3miiiCHUTU Mepexia Bil po3misiny Ha HaBUaJbHUX
3aHSATTIX OKPEMUX MUTaHb MPogeciiHOI KyIbTypUu I0pUCTa — 0 LiJIiCHO-
ro, KOMIUIEKCHOTO OCBO€EHHSI MpOdeciiiHO-OpiEHTOBAHUX JIIHTBICTUUHUX
3HaHb i yMiHb, 30arayeHHsI JOCBioy TBOPYOI MisSZIBHOCTI IIOOO CTBOPEHHS
npodeciiitHO-3HAUYIIMX TUTTIB BUCTOBIIOBAHHSI.

JAIBIHEHKO A. 11.

HauvoHanbHbIi YHUBEPCUTET «Opecckas IopuanyecKas akaaeMus»,
npenoiaBaTeiib Ka(i)e[[pbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

NHOA3BIYHOE BKPAIUIEHUE KAK CPEJCTBO
CO3JAHUA JTOKAJIbHO-TEMITOPAJIbHOM ATMOC®EPBI
IMPOUCXOJAIIEIO B PASHOXKAHPOBBIX TEKCTAX

OnHa 13 BaxKHenmux GyHKIMi nHos3bIYHOTrO BKparmjienus: (MB) — sto
CO3JaH1Ee MECTHOTO KOJIOpUTA U aTMochephl TTpoucxosiiero. B atom ciy-
yae M B-peannu moMoraloT OpraHM30BaTh XpPOHOTOII Ipom3BeacHUs. Tak,
atMmocdepa peBoJolMoHHO Poccun Bo MHOTOM miepenaércs y J>kona Puna
B TEKCTE KCTOPUUIECKOTO XapakTepa «JlecsaTh JHEH, KOTOPbIE TTOTPSACIN MUD»
(JohnReed. Tendaysthatshooktheworld. 2006. — 374 c.) ¢ momombio MB,
OOJIBIIMHCTBO 13 KOTOPBIX TPEICTaBIISIOT CO00i MOJUTUYECKHE Peaui TOTO
BpeMeHU. Hanbolree MHOTOUMCIIEHHBIE TPYIIITHI IIOCTEIHNUX COCTABIISIOT:

a) Ha3BaHUs PA3TUYHBIX OpPraHU3ALMi, YIPEKACHUM, MOTUTUICCKUX
rpynn: Bolsheviki; the Fabriechno-ZavodskiyeComitieti; Mensheviki; Yedinstvo;
Trudoviki; Tsentroflot; the Uprava v np;

b) Ha3BaHUs MOJUTUYECKUX raseT U KypHaioB: DieloNaroda; Izviestia;
GolosSoldata; NarodnyTribun; NovayaRus; ZhivoeSlovo; RabotchiPut; Ryetch;
UtroRossii;

C) Ha3BaHUS Pa3INYHBIX COIMAIBHBIX U TPO(ECCUOHANBHBIX TPYIIIL:
barin,izvoshtchiki, intelligentzia, gorodovoye, okhrana, tchinovniki;

d) crmoBa, KOTOpBIE YKa3bIBAlOT Ha paclllaThIBaHUE CYIIECTBYIOIIEH
TOCYTapCTBCHHOM CUCTeMBI, Ha paspyllleHue W Xaoc:. maradior, pogrom,
provocatzia, vistyplenie;

€) pasIUYHBIC TIOJIUTUKO-aIMWHUCTPATUBHBIE TEPMUHBL:  siezd,
presidiumu 1ip.
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Tak, HarpUMep, CII0BO «BBICTYIICHUE» O3HaYaeT BOOPYKEHHBIN IIPOTECT
MPOTHUB CYILIECTBYIOIIUX «ITOpsiAKOoB». [TogodpaTh 31eCh OMHOCIOBHBIN aH-
IJI0S13bIYHBIN 5KBUBAJIEHT BECbMa TPYIHO. Tak Xe TPYIHO OTBICKAaTh aHIJIOS -
3bIYHBIC 3KBUBAJICHTHI U JJISI MHOTUX APYTUX CJIOB peajunii, UCTIOIb3yeMbIX
Jx. Punom.

CamMu 1o cebe 3TM cjoBa M BBIpAXXEHHUSI HeE SBISIOTCS TIPIMBIMU
JIOKQJIbHO-TEMMOPAIbHBIMM MHAWKATOPAaMU, HO OHU SBJSIIOTCS OMOCpe-
JNIOBAaHHBIMU MapKepamu IPOCTPAHCTBA U BPEMEHU, T.€. UCTOPUYECKUMU
peanusamMu. MHorve yYpeXaeH s, TPYIIIbl, TapTUX U TIPOY. yKe JaBHO He
CYILECTBYIOT WU TpaHCHOPMUPOBAIUCH B MHbIE OpPTaHbl, MOJYy4YMB HOBbIE
Ha3BaHus. [ToaToOMy B JaHHOM Cilydae MOXHO TOBOPUTH O TOM, 4To M B 110-
MOTaIOT BOCMPOU3BECTU UCTOPUYECKYIO aTMOChepy, MCTOPUUECKUIl KOJIO-
PUT 3M0XU, 3aUKCUPOBATh UCTOPUYECKHE (haKThl MPOILJIOTO U TEM CaMbIM
TMOMOTAIOT B CO3JaHUU JIOKAJIbHO-TEMITOPaJIbHOM MePCIEeKTUBBI U3JIOXKEHUS.

W B nomoraioT aBTopy pacckaszaTh O TPAAULUIX U OObIYASIX Pa3IMYHbIX
HapoaoB. [T0CKOJBKY B pOITHOM SI3BIKE TIMCATEIISI TTOPOY HE CYIIIECTBYET BEP-
OaJIbHBIX aHAJIOTOB, TaK KaK HEeT OMUChIBaEMbIX peasivii, apTedakToB, heHo-
MEHOB, OH TipuberaeT K MB-miepBUYHBIM HOMUHAHTAM COOTBETCTBYIOIIMX
NpPEeIMETOB U SIBJICHUM.

Tak, y 3. XeMUHry?s1 HEOMHOKPATHO OINMCBIBAETCSI UCITAaHCKAs KOPPUIA.
B aHrmiickoMm si3bike, Ha KOTOPOM mucaj XeMUHTY3M, He CYILLIeCTBYeT MHO-
TMX TEPMUHOB, XapaKTepHBIX AJis1 6051 ObIKOB. ABTOp MpuberaeT K COOTBET-
CTBYIOIIIM MCTIAHOSI3BITHBIM CJIOBaM-pEaJIMsIM, KOTOPBIe 0003HAYAIOT pa3-
JIMYHbIE 3TArbl 0051, €r0 YYUaCTHUKOB, TEXHUYECKUE MTPUEMBI U TTPOY. 31eCh
MOXXHO OTMETUTh Takue U B, Kak:

1) 1uua, KoTopble MPUHUMAIOT YYacTUE B KOppue: arriero (ITIOTOHILMK
0b1KOB), cuadrilla (rpyrina NOMOIIHUKOB), peones (IO U3 TPYIIIbl TTOMOIII-
HUKOB), picador (BCalHUK, KOTOPbII MPOH3AET LIECI0 U TJIEYEBbIE MYCKYJIbI
ObIKa 1151 ero ociabiaeHus ), matador (T71aBHBINA y4aCTHUK 001 OBIKOB, KOTO-
pbIii yOUBaeT ObIKa);

2) cpeacTBa, KOTOPLIMU TOJIb3YIOTCSI YYACTHUKU KOPPUABI JIsSI YKPOILE-
HUs ObiKa: banderilla (xonine), muleta (KpacHasi TKaHb JUISI TIPUBJICYCHUS
ObiKka);

3) aranbl 6051 OLIKOB: corrida (roHKa OLIKOB), encierro (IIPOroH OBIKOB U3
3aroHa Ha apeHy), paseo (TOPXXECTBEHHBIN Maplll y4aCTHUKOB 0051 OBIKOB),
tercio (TPeThbsI YaCTh KOPPUJIbI);

4) TexHUYECKUE MPUEMBI BO BpeMsl 0051 OBIKOB: veronica (COBOKYITHOCTh
BceX MPUEMOB, KOTOPBIE ITPOJEIBIBACT MaTaloOP Mepel TeM KaK YOUTh ObIKa),
quite (BbI30B ObIKa Ha ce0s1) U MpoY.

Hepenko aBTop caMm 0OBSICHSIET 3HAYCHUE HEKOTOPHIX TEPMUHOB B TCK-
cre npousBeneHMs. Tak, D. XeMUHTY3#1 AaeT MepeBol MCIaHCKOTO CIoBa
corrida, BKJTIoYast ero B TEKCT:

He was very bashful about his English, but he was really very pleased with it,
and as we went on talking he brought out words he was not sure of, and asked me
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about them. He was anxious to know the English for Corrida de toros, the exact
translation. Bull-fight he was suspicious of. I explained the bull-fight in Spanish
was the lidia of a toro. The Spanish word corrida means in English the running of
bulls — the French translation is Course de taureaux. The critic put that in. There
is no Spanish word for bull-fight (Ernest Hemingway Fiesta, and The Sun Also
Rises. 2009, c. 196).

I[ToMuMO UCIOIB30BaHMSI KOHKPETHBIX HOMUHATEM-peaiuii 1Js co3aa-
HUSI MECTHOTO KOJIOPUTA aBTOP MOXET BKJIIOUMTb B TEKCT OTPBHIBKU pas3ro-
BOPOB MECTHBIX XXuTeneil. [TogoOHbIe PENIMKA U3 AUAJIOTOB, a TOUYHEE UX
OTPBIBKM, CTAHOBSITCSI KOCBEHHbIMU WHIMKATOpaMH JIOKyca, MecTa Aeil-
CTBMS TIpoU3BeleHUs. Peruimky B TakKux TMalorax MOTYT OBITh MTOJHOCTBIO
repeBOAMMbI Ha 0a30BbIii SI3bIK MOBECTBOBAHMS, HO aBTOP HAMEPEHHO BOC-
MMPOU3BOAUT X B ayTECHTUIHOM BHJIE, YTOOBI CO31aTh 3(P(MEKT MOrpyKeHUs
yuTaTelisl B COOTBETCTBYIOLIYIO MHOSI3BIUHYIO cpedy. K Takomy nmpuemy mpu-
OeraeT aMepuKaHCKui mucatens C. Ouiyrkepanba B poMaHe «Houb HeX-
Ha» IEHiCTBUE, KOTOPOTO Pa3BOPaYMBAETCs B Pa3HBIX CTpaHax. BkparuieHus
OTIEIbHBIX MHOCTPAHHBIX CJOB-peajiiii MO3BOJSIIOT MapKHpOBaTh MECTO
neiictBus. Tak, roBopst o coobitusx B Pume, C. @uiyrkepaiba UCHOIb3YeT
UTAJIbSTHCKYE CJIOBa, HATIpUMeD, Spumante:

Back at his table Dick ordered another bottle of spumante (F. Scott Fitzgerald
Tender is the Night. 1995, c. 247).

Korma nmeiictre nepeMenaetcss Bo OpaHIINIO, TO KOCBEHHBIMU JIOKAJTb-
HBIMM MapKepaMUu CTaHOBATCS (ppaHIy3CKME CJIOBA U BBIPAKEHUS, HATIPU-
Mep, postedepolice, sergent-de-ville, arrondessement, restaurateur, couverture.

Takum oOGpa3om, MOXHO roBOpUTh O ToM, YTo MB momorator Bocmpo-
MU3BECTU UCTOPUUECKYIO aTMocdepy, 3apuKcUpoBaTh UCTOpUUYECKUE (haKTh
MPOLLIOT0, O3BOJISIIOT MAPKUPOBATh MECTO NEUCTBUSI U TEM CAMBIM TTOMO-
raloT B CO3MaHUM JIOKAJIbHO-TEMITOPAIbHOM NMEPCIIEKTUBBI U3JTOXKEHUSI.
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